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HUHI'JIUC TUJI BWINMUHAE ®PASEMAJIAPABIH U3EPTJIEHUYU XOM
OJIAPABIH PYC TUJ BUJIMMHWHE TOCUPU
®.K.TopebaeBa — oxbimulyuibl
bepoax amvinoasvl Kapaxannax momiexemaux ynugepcumemu
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®pazeosorusIbIK OupIHIKIIep XoM oJIap/IbIH
W3EPTICHUYH WHIVINC THI OWIMMHHICTH €H aKTyal
MocesenepauH Oupu Ooxbinm  Tabbutazel. bynm Temana
WINMIasiap ©3JIEpUHIH KBI3BIFBIY IIBLIBIKJIAPEI
TUHKapbIHIAa OWp KaTap OUccepTamus, MOHOTpadus XoM
WINMHHA ~ MakalajapblH Jka3apl. ©O3 reseruHue Oy
MUHHETIIEp YJIbIyMa THJI OMJIMMHUHIETH, 9CHpece pyC THII
OummMuHAETH (pa3eooTH3MIIep TapaybIHAAFHl jKaHa Ke3-
KapaciapIplH  maiga  OonblybiHA,  (Pa3eoIOTUsIIBIK
OMpPIUKIIEpANH JIEKCUKAIIBIK, rpaMMaTHKAIIBIK,
CTHJTUCTHKAJIBIK ©3TCIICIUKICPUH aHBIKIAY XoM Oaxamayra
XbI3MeT eTTU. Atan aiTkanna, B.B.I'ysukoBanbiy «JIuHT-
BOKYJIBTYpOJIOTHYECKasi crenuduka Qpaseosorndeckux
eIMHUI] aHTIIniHCcKoro si3bikay (ExarepunOypr, 2004), A.B.
Kynunuaug «Kypce ¢dpazeonoruu COBPEMEHHOI'0
AHIIIMICKOTO SI3bIKA: YYeOHMK JUIsi HHCTUTYTOB M (haKyJib-
TETOB HWHOCTpaHHOro s3bika» (Mocksa: BIII., 1986),
T.H.d®enynenkoBanslH «CormocraBuTeNbHast (pa3eosorus
aHTJIMHACKOTO, HEMEIIKOTO U IIBEJICKOTO sI3bIKOB» (MockBa,
2012), H.M. MocynoBanbiH «[lapagurmatndyeckue u
CHUHTarMaTu4ecKue CBOHCTBa KOMITOHEHTOB
(pa3eosOrnuecKux EIUHUI] COBPEMEHHOI'O aHTIIHICKOTO
sI3bIKa» TeMachlHAarbl auccepranuscel (MuHck, 1988),
«Dpazeonornyueckas COCTaBJISAIONIAs KOHILIENTa
“work/labour” B anrnumiickom s3bike» (BectHuk MIJIY,
2010. Ne5), «Cmoco0sl mepeBonma (Hpa3eoNoTH3MOB Kak
WHCTPYMEHT OOHapyXeHHs WX HaIMOHAIBbHO-KYJIbTYPHOH
cnenudukn» (KoMMyHHUKaTHBHBIE TEXHOJIOTHH B CHCTEME
COBPEMEHHBIX 3KOHOMHUYECKHX oTHommeHui, Munck: 2010,
28-29-suBaps), «OOpasHas ocHOBa (hpa3ecosoru3MoB
aHIIIMICKOTO S3bIKa, 0003HaYaI0IIUX KOHLIENT
“work/labour”» (Bectamk MIJIY. 2011. Ne3) xom Tarbl
6acka 1a MUMHETJIEPH Ka3bUIFaH.

I'enaep dakTOpbl TMHIBHCTHUKAJIBIK acIIEKTTe OUp KaTap
pyc THIMIMJIEPH TOPENUHEH WIMMHHA H3EpTICHIeH. ATar

alTKaHza, O.A.BacbkoBa, M.JI.T'oponHuKkoBa,
E.N.T'opomiko, J1.0./106poBobCKui, N.B.3pikoBa,
A.B.Kupununa, B.A.Huxkonnckas, B.B.IloTamnos,
B.H.Tenuss, W.N.XaneeBa [1] xom Tarbl 0Oackanap

©3JIEPUHUH H3epTIeYIepHH/Ee TeHIEPINH JTHUHIBUCTUKABIK
MOJECHUATBHIHBIH ~ THMKapfbl KOHLENTUH 1€  TUIIUH
KOMMYHUKATUBIMK (YHKIHUACHL CHINAThIHIA YHPEHTEH.
Moacenen, E.W.I'opomiko 63WHHH WIMMHUM KyMBICBIHJA
MOJICITIECTUPUY XM 0aKJIay MeTOTUKACHIHAH ITai JaJaHbIIL,
*a30a TEKCTIEePINH aHATU3M XOM EpPKHH acCCOLMATHBIIUK
9KCIEPUMEHT KOMMYHUKAIMSsIIap ABIH KOMUHETITNK-
COLIMAJUIBIK XBI3METH OJIAPABIH TEK FaHa >KBIHBICHI XOM
Kacbl MEHEH €MeC, al OMIINM JIOPEKECH XOM KOMHUHETIINK
OpHBI MEHEH [¢ OalIaHBICIBl EKEHJIIMTHH JNUilyuIen
oepan.

Tunmm ansim B.B.IlotanoB renneposiorusi acnekTUHIE
KOI KaTJaMJIbl CTpaTerusHbl HCIeNn IIBIKTEL. [ eHnep
MalIKaiaJlapblHbIH CUCTEMaJIbI aHaIU3U
J.0.o6poBonbeknit  xoM  A.B.Kupnnmaa TopenuHeH
oMenre acBHIPBUIBIN, OJIApABIH WIMMHH MHHHETHHIE Oec
TUHKApFBl OarmapiplH Oap EKCHIWTH JONWUICHHUI, OJiap
OOMBIHINA XKaHA JKyYyMakjap jKacaiaFaH. All, »KOKapbIIarbl
aTan eTwireH Oenrwiu wimMnasznapasiH oupu B.H.Temns
©3MHUH MOHOTpa(UsChIHA PYC (PPa3CONOTHACHIHAA «XAsD»
KOHIIETITUHHH COYJIeNeHNY MallKalacslHa Oup maparpagTel
kupruzan. A.B.KupnnnHaHBIH TOKTOPIBIK UCCEPTAIUACH
pyC MapeMHOJIOTUSICBIHAAFBI TEHAEP CTEPEOTHILIEPUHHH
W3EepTIECHUYUHE apHaiAbl. [‘eHaeponorus WHIIWUC THIT
OWIMMHHAC AaCCOIMATHUBINK XOM KOTHHUTHBIHK OJIIIEM
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TUIKapeIHJa, Xadl XOM €p aJaMHBIH JIMHIBHCTUKAJbIK
CaHACHIHJAFBl  ©3TEHICIMKIepre  OaifaHbBICIBl  Xanga
YUpEHUIIIeH. Dpaszeonoru3MiIepauy MOJICHUI
KOHHOTAMAJApPBIH  aHBIKJIAY XOM OJIapJblH Ma3MYyHbI
XKarblHaH 00pasnap, ThIMCANIap, BIPHIMIIAP XM OJapIbIH
cyypemiey acneKkTUHAE JHMHTBUCTUKAIBIK HU3epTiIeyTre
KUPUYH, AHBIK TUIIJIE MUJUTAN-MOIEHUH O3UHE,
aKCHOJIOTHSJIBIK aHANN3, €p XOM Xasul MaHH(ECTalUsICHIH
MWUIMH  TWIAE MOICHHMH  JIETEPMUHIIECKEH  OWpPIIHK
CBINIATBIH/IA YHPEHWINYH OMp TOPENTEH, ONap/IblH MOACHHH
TaMbIpPJIAPBI XaM KEJIUIT IIBIFBIYBI )KaFbIHAH yJIbIyMa OOJIFaH
0acka TWUIEpJe BapHaHTIIAPbIH aHAM3 eTHY, CKUHIIH
TOPENTEH, OJapAbl CIYNEIECHAUPUY MYMKUHUIMIATUH
Oepenn. WNnumnas B.U1.Kapacuktux MUKUPUH
TacTHIMBIKIAFaH Xauda, OW3 KOHUENTIIEPAH AJCIEIKH
MOJICHUH CHCTeMallap, CO3 MOHUCHHACTH 00BEKTUB Ma3MyH
KOPUHHCH, COJ ceOeIuln  WHCaH HMCKEPIMIMHUH TYPIH
TapaynapblHa KeIKeH, aTal aWTKaHAa, TYCUHUYU (WIHM)
XoM 00pasnel cyypemiey (caHaaT) XOM MYTKHJI QJIEMIU
KYHOCTUKIN TYpPMBIC IICHOCPHHAE aHIay ChIaThIHIA
TycuHemus [2:55].

Opeiimnepan  ppazeonorusmiiep XoM — MapeMusiap
OazacplHIa YHpeHHy, osapmarsl o0pasimap KypaMbIH
aHI)IKJ'IaSl/, COJI OpbIHAAa KOTHUTUB-AUCKYPCHUB MCTOJJIapJiaH
naiaanaHsry ¢bpaszeonorusina ep XM Xasin
KOHLUENTICPUHUH  KOJUIAHBUIBIYBI ~ XaKKBIHAA  TOJBIK
TycuHukiep  Oepenu.  ByHHaH — ThICKapbl,  WHIJIKC

(pazeosoru3miiepu COLUAIUIBIK, T'€HAEP, ITHUKAJIBIK XOM
paccanblK ©3TelIeINKIEPH MEHEH CUMBOJIUIBIK XapaKTepre
uiie eKeHJIMTUH/IE aTall ©TUYUMH3 KEepeK.

T'engepiuH KOHLENTyaulachly XOM KaTeropusIachly
MIPOLECHHAE MeTa(opasbIK XoM METOHMMISUIBIK Kypayiiap
JKOpAEMUHJIE ~ KOHIENTyal  Kaiita  uciney,  Kaiita
IIeNIKEMJIECTUPHUY  oMenre  acelpsulafgsl.  KoHmenrtyan
MeTadopa XoM METOHUMHUS >KaHa TeHAEPIN Ma3MyHIIApIbIH
KOJIMIIIECUYHUHEC aKTUB KaTHAcabl. VIHIIINC THIIMHIE aJbIln
GapbUTFaH aHaIU3Iep HOTHIXeepu KOHIIENTyall
MeTtadopanapAplH Taiga OONBIYBIHA TOCHP €TKEH Oup
KaTap THHKapFhl JOPEKJIEPAN aHbIKJIayFa >KopJeM OepreH.
Kone ne ¢pa3eonorusibIK MOHM YHPEHUIHYHUHIE THIKap
CBINATBIHIA HMIUOMANap CEMAaHTHKACHIHBIH KOHIIECTIUSACHI

anbiHrad. bynnait kxoHuenuus B.H.Temus topenunen
UJAVOMAHBbIH  CEMAHTUKAIBIK  CUCTEMAachlH  Kypayuibl,
MHUKPOKOMIIOHEHTIIEP CBINIATHIHJIA KATHACBIYIIIbI,

HUCPAPXUATIBIK TIPTHUIIKE CaJIbIHFaH MOJCIT ChINIaThIHAA
TOMCHICTH KJ'IaCCI/I(pI/IKaHI/IH YCBIHBIIFaH:

1) ®pazeosorHsIIbIK, OupIK Ma3MyHbIHJIA
COYJICNIEHUYIIN JECKPUNITUBINK MUKPOKOMIIOHEHT;
2) Gaxamayuibl MHKPOKOMIIOHCHT,  CYYypeTIeyInn

HMOMaHbIH 0axachlH Oenrueiny;

3) MOTHBAIWSIIBIK MHKPOKOMIIOHEHT, OapIIbIKKa Mac
smMaca Mac OonmaraH, peai eMec cyyperieyre
THHKapiaHraH o0pas;

4) 5MOTHB MHKPOKOMIIOHEHT, (pa3eoqoTHsIIbIK GHPITHK

KypaMBIHIAFel ~ 3MOTHBIM  CYYpeTiey  XaKKbIHIAFbI
nH(popManusuIapap! OUPIIECTUPENN;

5) CTHIMCTUKAIBIK MUKPOKOMITOHEHT;

6) rpaMMaTHKAJIBIK MHUKPOKOMIIOHEHT, aMaca

HAMOMAIAPIBIH MOP(OJIOTHATIBIK, CHHTAKTHKAIBIK XoM JIe
(oHEeTHKAIBIK (hopMaapbl XAaKKBIHAAFBl MarJIbIyMaTiaap
[3:34].

Ax, UIUMIIa3 N.B.3b1x0Ba ¢dpazeonoruzmiiep
CEMaHTHKAaChlHAA JKOHE OWp KOMIIOHEHT — TEHAEPIH
MaKpOKOMIIOHEHT 0ap eKCHJIMIH XaKKbIHAAFbl THIIOTE3aHbI




yeorHanpl. O sKOKapblia KOpCeTWITeH KOMIOHEHTIICPINH

XOMMECH MEHEH OaiylaHbICIBl  OONFaH  Ya3blidliara
kupuceny. byHnmail yaswliina uauoMara >XYKJIEHHI, ep /
Xasin ~ MOAEHMH  TYCHHUKIEPHH  anekBar  (Qopmana

TYCHUHIMPUINYHHE XopaeM oepenu [4:29].

®pazeosorusIbIK Ma3MyHAAFbl T'€HAEPIH KOMIIOHEHT
SKCIUTMIUT (GopMaga — cyypemiey IUIaHbIHAA WIAOMAaHbBIH
Ma3MyHBI MIaneiHaa ma (man of the moment), umrmrammT
TOpH3[C Ma3MyH IUIaHBIHIA KaTHacaibl. Mocenen: bit of
fluff (or skirt) — cesumran xasn, hot stuff’s sexually
attractive — temnepamentin  xasin.  A.B.KyHuHHHH
TYCHUHIVPHUYHHIIIE, HUMIUTHLIUTIIHK JIMHI'BUCTHKAJIBIK
Kypawiap (QYHKUHSFAa KHPUCKEHHWHIE CO3JIEPIOH TEXell
KOJUIAHBIYIBIH OXMHHETIM Kypasibl OOJBIN ecarulaHabl
[5:99].

®pazeonorusIIbIK OUPIUKTHH TeHAEP KOMIIOHEHTHHUH
AHBIK XapaKTepHUH KOpCeTHYIe AEHOTAHTTHIH ep sMaca Xasil
CKeHJIMTMH  OeNruwieymn  aTiblK  XoM  ajIMachIKiap
KoJUTaHbLIaABL: Man, boy, girl, woman, lady, he, she, Jack,
Tom, Mary xom T1.6. Bynnait ¢pa3eonorusuiblk OupiIuKIiep
CeMaHTHKachlHaH o0pa3nap jkacay OWp KaHIIAa aHcaT
Oonazpl, SFHBI ONlapiarbl KOMIIOHEHTTHH ©3U TeHAepre
TUIHCITN eKeHJIUTHH cayneneHaupeni. Macenen: a man for
all seasons — xap kaHmail ToIIYUIIKe TOIUMIIK KUcH; a Jirl
Friday — wucenumim xonure. Tumige MasMyHBI aHBIK
CoyNeNieHreH (pa3eooTHsIIBIK OUPITUKIIED CalbICTHIPMAIIbI
KOOUpEK OOJBII, YIKEH TOMapAbl Kypauasl. AJ, Ma3MyHBI
KachIpbIH OOJFaH (PA3CONOTHUIBIK OHPIIHMKIED a3bIPaK
Oomnazpl, SFHBIA a3 Tomapiasl Kypainel. Onapia reHmepin
KOMITIOHEHT Tan (pa3eoyoTHsUIbIK OMPIUKTHH —©3MHIC
«repe apTeiHaa» Oonaael. Mbicanbsr: SKirt chaser — Oyn
(bpa3econorusplK OUPIUKTH OW3HMHIIE <«Xasyulapra eIl
KHCH, KaTbIHIIA3, XAUUIAPFA CYMKEIIMY I YHATATYFbIH €PKEK» JIEIl
CBINATBIHAA ayaapMaliay MyMKUH. By GUPIIHKTE XKachIPBIH
KOPHHHCTETH €KH KOMIOHeHT SKirt - 1o0ka, SFHBIH Xasi
XoM chaser - aHIIbI, SIFHBIA epKEK CO3JIepH OHUpIIECHII, 63-
apa  KaTHachlKka  KHPUCKEH.  AJAMHBIH  JKacbhIH
CoyIeNeHUPHY N (bpa3enorusIbIK Oupnukiepae
Ma3MyH/IBI JKAaCBIPBIH KOPCETHY Xop Typiu Gomansr: a dolly
bird — »xac caga k13 (ce30e-ce3: «Kyywipiiak Kyc»); old
trout — xapraifran ambaciel (ce30e-ce3: «KapTaiiraH
tacbakay); a bit of fluff — skac kenunmniek, kei3 (co306e-co3:
(OKYI® MaMbIK»). Ma3MyHBI aHBIK COYJIEJEHIeH TIeHAep
Oesrmii (hpa3eosioru3MIlep apachblHAa ep XM XasuuIapIblH
KOCHIUIMK ~ XBI3METHH  KOPCETHYIIW OUpIMKIEp Kol
KOJUIAHBIYBIH aTan eTuyumu3 kepek. Macenen: a boy in
buttons — xyrupnex; a Jack of all trades — xonbr antbi,
KOJIBI TYJ, KOJIIHAH XOp KaHJai HMC KeJeTYFbIH KHCH; a
hello girl, a woman ofletters — xatkep KbI3, ka3bIYIIIBI XasiT
XM T.0.

CemaHTHKACBIHAA TEHIEPIM KOMIIOHEHTH Oap OosraH
(bpa3eonorusblK OUPIUKTHH ©3WHE TOH O3TelleHKIepU
XaKKbIHAA aWThUIFaHJa, COHAAW KyyMakKa KeJluyuMH3
MYMKHH: ©3WHHH pENpe3eHTATHBINIH, THIIUH OapIibiK
oJILEMJICPHHE KOPUHHUCHH TaObly KoOWJIETH apKajbl
TeHAEp JIMHTBUCTUKAIBIK O KaFrJaiJpl, MWUIMH  THI
MOJIEHHATHIH ©3MH/IE coyeneHaupeu [6:89-90].

®pazeosoru3mMiIepIMH ~ KOTHUTHB  ©3TEUICIHKICPHH
wimmuii n3zepriered H.®D.Anedupenko aipbikima Oenruim
«KOTHUTUB  CTPYKTYPachI»H,  KOHIENT  «OHIHMIIEp
(dpazeoyornsUIBIK ~ OUpJMKIEepAe  OOBEKTHBIECTHPHITEH
YHHBEpcaJl KoJMNTern (opMaT» EKEHJIUTHH aHBIKJIaFaH
[7:279]. Koument xoM ¢peliM apachlHIarbl JKETEpIH
Jopexxene OekkeMm Oaiinmaneicnap Oap Ooinca ma, Oyn
GaiulaHblciiap, OWPHHIIMICH XJp €KHM TYCHHUKTHH HHCaH
caHacelHIa  Owimmiep  0a3achlH  pempe3eHTanusuiay
JIopeKeCcH MEHEH, EKMHIIH/ICH, OJIApABIH OHTOJIOTHICHIHBIH
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MEHTaJl CHCTEMa CHINATBIHAA YIBIYMAIbUIBIFBl MEHEH
LIOPTICHTeH, OyHHAH THICKAPHI, OJap apachblHAa aHAJIOTHUS
eTkm3unMeran. KoHuent xam ¢peiiM apackiHaa aHBIK XoM
KETepIn Jopeskene MapblK Oap: KOHIENT TOPTHUIUIH, OUp
NYTHH, THJI  OJIIEMJICPUHUH €H KHIIM MHHHAMAI
(benuuOeHTYFBIH) OupaHry ae O6oina anansl [8:234].

Wmmvnaz  M.Muackuit  QpeliMam  cTaTHCTHKANBIK,
nHpOpManus CHUCTEMAchl, CTEPEOTHIl > KaFJaiiaapI by
penpe3eHTaUsIChl YIIBIH 39pYyp MH(OpPMALMS CHCTEMAChl
ChIMaThIHAA Topuituuiekiau [9:7]. dpeiiM TMHTBHCTHKAIBIK
OarmapiaHral KOHIICTIT 60bI, OommumITep I
JMHTBUCTUKANBIK JKaKTaH TOMHUHWHIECHIH, IYTUH Oup
KOTHHUTUB KOHTEKCT, OHp NYTHH CHCTEMa ChINATHIHIA
XOpEeKeT eTend, KOTHWTHB MaTpuma Ooinca — Typiu
KOTHUTUB  KOHTEKCTJIEPJMH  KOMIIOHEHTIEPH  MEHEH
MHTETPATUBINK TOpHU3Ae OMpAEH-OMp KypaMaslbl KOHIIEHT
IIEHOEPUHAC YCHIHBIIATYFBIH CHCTEMAachl —€CaIulaHaIbl
[10:49]. Dpeiimnepan ToKUpHUIOEe TOMIAY XOM TYCHHHY
CEMaHTUKAChIHBIH KOJIUIIECCTUPHY Kypaslbl ChHIMATHIHIA
n3epmiered wimmnas Y. OwuiMop onapasl THI MaTepUaIbiH
0asH €Ty XM TYCHHAMPHUY Kypaslbl CHINATHIHAA Kapaibl
XOM JIMHIBHCTHKAJBIK MaTepual XoM 1e ¢peimiep
OpTachlHOarel  Oap OonraH OalmaHeICHapAbIH  Oap
€KEHJINTHH TacThIUbIKTai bl [11:83]. @peiiMau Tan coHaait
TYCHHUYN (pa3CoNOTHsUIBIK  OWPIHMKICD CEMaHTHKACHI
aHAIN3UHUH THUHKAPBIH Kypanpl XM Oyn
(pazeosqOru3MIepANH, MOHHUCH  acThIHAAFbl Ma3MYHJIbI
TYCHHUYOY TOMUHMHJICYIIN KOTHUTHB CHCTEMasIapibl
m3epmieyaun  yrumiedam  [12:233]. Comait  erun,
(hpa3eoNorusIIbIK OUPIUKIICP CEMaHTHKACHIHIAFBI OCITHIN
Oup ¢pelim penpe3eHTaUMs ~ CTWITCHHHAE, AalpbIM
KOMITIOHEHTJIEPIUH  MOHHCH  OWpIEH-OMp,  KOMIUIEKC
JKaraiira OalylaHBICTBI Xajla KeH KeJieMJle aHBIKIaHabl.
Byn oxarmaiiner Ownmmy xop Omp  (Qpa3eolOrH3MHHH
Ma3MyHbBIH OMp NYTHH TYCHHHY MYMKHHIIWIUTHH OEpeH.

I'ennepiuk Ma3MyHarbl aHay sMaca MbIHAY >KbIHBICKA
THHKCIN (paszemManap yHaMIIbl iMaca yHaMChI3 OaxalayIiibl
KepceTKuIuIepre Je uie Oosbim Kenenu. MoceneH, ep
ajamiap  KYII-KYZAMPET, JIMAEPIHK, OaTBIPJIBIK  Ke3-
KapaciapblHaH yHaMJbl Oaxananajael: @ man of his hands —
Kkynuid, mapt epkek; a heart of oak — 6areip epkek. Ep
ajamiiapra TOH  KOCHHeTJep  XasulapIbl  YHAaMChI3
xapakTtepiien 0axanay yuiblH KoJulaHbUiaael: (a@s) gentle as
a lamb — na3uk TobUsATIIEI, HalIap, KO3bLAAH KyYac; gal boy
— CYYKBUIJAK KbI3.

WHrnmmc MofeHMATHIHAA —XasUUIapIblH —SKOMUHETTErH
TYTKaH OpHBIHA OaiyIaHBICIBI TAPUHXBIA KOJIUIIECKEH
AHJIPOLIEHTPUKAJIBIK KATHACHIKTHIH II3CEHJIIET OaphIybl KO3re
TaclHaHa/lpl: YH Ouiikecn Mozesnm Xasul oMesaap MOJCIH
MeHeH anmacajpl: career girl / woman — naya3pimra
YMTBUIBIYIIBL Xastil. Typiil KOHTEKCT XoM JUCKYpPCIEpAEru
resaepian  QpeldiMiiep OpTachIHAAFbl TYPIHUIIE Kapama-
KapchUIbIKIap aa 6ap. MacerneH:

«maternity» — aHasbIK CyO(peMu CUSCATIIBI XasuLIap
YIIBIH aKTyaJl eMec;

«courage»  —  OaThIpIbIK  cyO(peiimu
JUIUIOMATHSJIBIK ~ KaTHAChIKJIAp  IIeHOepuHIe
€TUYIIY €p a/laM YIIbIH aKTyaj eMecC.

VYiblyMa anFania MHIIINC T OMITUMUHJIETH TEeHIEPIIUK
Ma3MyHJIbI AHJIATBLY YIIBIH TeHzep 00Ty 1Bl
(pazeoyoTHsUIBIK  OUPIIHMK CTPYKTYpachblHIarsl Xap Oup
KOMITOHEHTTH €callKa ajbly Kepekiuru aiteinans. Cebebu,
Xop OWMp KOMIOHEHT Oenrwiam OMp Adpekene Ma3MyHIBI
coyneneHaupenu xoM (Hpa3eosIOTUSIIBIK OWPJIMKKE ©3WHE
TOH TOCHPIICHIIUK, Ma3MYHIIBLIBIK, 00pa3IbLUILIK Oepeu.
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PE3IOME
By Makoma WHIIH3 THINIYHOCHMTHAa (pa3seMalapHUHI TAJAKUKH Ba YJIApHUHT PYC TWIMIYHOCIMIMIA TabCHPU Xakuua cys3
opuTHIaan. Makonana ¢ppaseMaTapHIHT CEMAaHTHK Ty3MIMACHHHU TAIIKII STYBYHU KIacCH(UKAMAIAHTaH MOASIHHHT Ba yIIOy Mojenra
KyIIMMYa TeHAep KOMIIOHEHTHHHHI MaBXYIUIMIH Xakunard (ukpiap ypraHwiraH. ['eHIep KOMIOHEHTH (pa3deMa ceMaHTHKacuaa
SKCIUTUINT €KUM UMILUTUIUT Tap3/a KaTHAIIUIIN MyMKUHIIUTH XaKuaa cy3 6opamau, 6up KaTop MUCOIUIAp KENTHPHIAIH.
PE3IOME
B cTathe paccMOTpEHBI TOUKH 3PEHHS JIMHTBICTOB KAaCaTEIbHO KIACCU(HKAIIMN CEMAaHTHIECKOTO CTPOos (ppaseM, B cOCTaB KOTOPOH
TaK )K€ MOXXHO OTHECTH M TEHICPHBI KOMIOHEHT. ['eHIepHbIi KOMIIOHEHT CEMaHTHKU ()pa3eM MOXKET y4acTBOBAaTh Kak B
SKCIUTMIUTHOM, TaK U B UIMILTHIUTHOH (opme. B cTaThe mpuBeaeHs! mpuMepsl (paseM ¢ TeHIEPHBIM KOMIIOHEHTOM B COCTaBe.
SUMMARY
The article considers the points of view of linguists regarding the classification of the semantic structure of phrasemes, which can al-
so include the gender component. The gender component of phraseme semantics can participate both in explicit and implicit form. The
article provides examples of phrases with a gender component.

SOMATIZMLIK FRAZEOLOGIZMLERDIN LINGVOMADENIY IZERTLENIWI
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Tayanch so’zlar: frazeologizm, somatizm, sema, leksika-semantika, fonetika, komponent, konsept, lingvomadaniy tahlil,
frazeologik lug‘at.

KiioueBrle cjioBa: d)pa3eonom3M, CoOMaTHu3M, Cc€Ma, JICKCHUKO-CEMAaHTHKa, (bOHeTHKa, KOMITOHEHT, KOHIENT, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOT -
YecKni aHau3, (ppa3eosorHIecKHii CoBapb.

Key words: phraseology, somatism, sema, lexical-semantics, phonetics, component, concept, linguacultural analysis, phraseological
dictionary.

Tarkiy til biliminde, Sonin ishinde garagalpaq til ~musheleri atamalarin bildiretugin soézlerdin uytqi (negiz,
biliminde somatikaliq frazeologizmler arnawlt  tiykar) s6z bolip kelip, turaqlasqan quramga, belgili manilik
izertlenbegen. Somatizm frazeologizmler jogart oqiw  bildiriwlerge iye boliwi. Atap aytqanda, bas, koz, qol,
ornina arnalgan leksikologiyaliq sabaqliglarda jol-jonekey  murin, ayaq, jurek, bawir, ishek, barmaq, moyin, julin haAm
aytilip otilgen. Qaraqalpaq tilinde buagingi kinge shekem  tagi basqa sozler qatnasiwinda keliwi  somatikaliq
bir qatar frazeologiyaliq sozlikler baspadan shiqti.  frazeologizmlerdin qatarin quraydi.

Qaraqalpaq tilinde, asirese folklorliq shigarmalar, koérkem Somatikaliq frazeologizmlerdin juzege keliwinde en
shigarmalardin tilinde de somatizmlik frazeologizmler daslep etnolingvistikaliq faktorlar belgili xizmetti atqaradi.
haqqinda aytilgan sin pikirler bar. Qaraqalpaq til biliminde  Sebebi, frazeologizmlerde xaliqtin milliy 6zgeshelik
bugingi kunge shekem somatizmlik frazeologizmler  belgileri de 6z korinisine iye. Sonliqtan da, somatikaliq
boyinsha arnawli sézliklerdin bolmawi, yamasa sonday-aq frazeologizmler barqulla ilimpazlardin diqqatin tartip
arnawlt ilimiy-izertlew jumuslarinin juzege kelmegenligi  kelgen.

bugingi til biliminde aktual mashqalalardan biri. Kopshilik tillerde  somatikaliq frazeologizmlerdin

Somatizm frazeologizmler onin fonetikaliq, manisi, grammatikaliq qurilis;, leksika-semantikaliq,
grammatikaliq qurilis;, leksika-semantikaliq manisi, tematikaliq jaqtan toparlastiriliwi siyaqlt manileri de soz
lingvomadeniy analizleniwi 6z sheshimin kutip turgan etilgen. Misal, Z.A.Bogus[l], J.X.Gerkova [2],
ahmiyetli maselelerden biri bolip esaplanadi. L.V.Arxipkina [3], Yjen Guancze [4], E.V.Nikolina [5] ham

Bugingi kun til iliminde putkil alemnin tillik korinisin ~ basqa da ilimpazlar somatikaliq frazeologizmlerdi
juzege keltiretugin nizamliqlarin bir tutas tarde uyrenetugin  lingvomadeniyattaniwshiliq aspektte qarastirgan.
bagdarlar payda boldi. Somatikaliq frazeologizmler — har qanday xaliqtin ugim

Til - bul madeniy fenomen. Adam balasimn 6zin  tisiniklerin, 6zin qorshagan ortaliqtt qabillawinin korinisi
qorshagan dunya haqqindagr bilimlerin antropocentrlik  ham om 6z dene mushelerine baylanistirip tisiniwi. Sonin
paradigma kozqaraslariman salmagin aniglaw, dasirese menen birge, bul birlikler xaliqtin turmis tirishiligin,
somatizimlik frazeologizmler tiykarinda teoriyaliq ilimiy  estetikaliq talgamin, salt-dastar, urp-adetlerin toliq tanita
juwmagqlardi shigariw ogada ulken ahmiyetke iye. alatugn birlikler bolip sanaladi.

Frazeologizmler zat, narse, tlsinik, qubilis atamalari, Turkiy tillerdin ishinde qaraqalpaq tili de 6zinin jeke
olardin quraminda dominanta s6z waziypasinda keledi. leksikaliq o6zgeshelikleri bar. Bul 6zgesheliklerdin ishinde
Olardan en baslhilarinan adam menen qatnasli, adamnin  &sirese, frazeologizmler ayrigsha orindi tutadi. Qaraqalpaq
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